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SANSKRIT LESSON #74

B %& X BY BHIKSHUNI HENG HSIEN
Baé ¥ CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNI HENG TYAN

1 e T ekt foows dfo @i e =
Wﬁ‘aﬂﬁmﬁl

te triskrtvo ratrau trz.ykrtvo divasasya samnipatya samgitim kurvanti sma

svakasvakani ca rutani pravyaharanti /
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Bkurvant:

They, three times a night and three times a day,
having flown down together, form a chorus,
and sing forth their own proper sounds.

Sakyamuni Buddha has just mentioned hamsah geese,
krauficah curlews, and mayiardh peacocks as examples
of the many beautiful, varicolored birds in Sukhavati
the Land of Happiness. He now says: te they, those
birds,® triskrtvo three times rdtrau a night and triskrtvo
three times divasasya a day,? samnipatya having flown
down together,® kurvanti form* samgitim (a) chorus,’
ca and pravyaharanti sing forth® svakasvakdani their own
proper’ rutdni sounds.®

1. Nominative plural, masculine, of the demonstrative
pronoun; subject of verbs kurvanti and pravyaharanti.

2. See Vajra Bodhi Sea issue #412 (Lesson 67) for full discus-
sion of this phrase.

3. The —ya gerund from root Vpat- fly/fall + prefixes sam-
together and nz- down.

4. Third person plural, present active indicative verb from
root v kr- do/make/form. The particle sma here indicates
habitual action.

5. Accusative singular of the feminine noun samgiti singing
together/chorus, from root N gat-sing + prefix sam- together;
direct object of verb kurvantt.

6. Third person plural, present active indicative verb from
root Vhy take/raise/ carry + prefixes pra- forth, vy-and &,
the combination meaning speak/utter/sing forth.

7. Accusative plural neuter of the adjective svakasvaka one’s
own proper/one’s own/own, modifying rutani.

8. Accusative plural of the neuter noun rute sound/cry/call;
direct object of pravydharanti.
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